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С
îâðåìåííûå ÿçûêè äëÿ ñïåöèàëüíûõ öåëåé êàê
ñðåäñòâî êîììóíèêàöèè ïîñòîÿííî ðàçâèâàþòñÿ,
îòëè÷èåì ñïåöèàëüíûõ ÿçûêîâ ÿâëÿåòñÿ íàëè÷èå

ëåêñè÷åñêèõ ïîäñèñòåì, ïðåæäå âñåãî òåðìèíîëîãè÷åñ-
êîé ñèñòåìû.

Òåì íå ìåíåå, ëåêñè÷åñêèé ñîñòàâ ñïåöèàëüíûõ ÿçû-
êîâ íàõîäèòñÿ â ïîñòîÿííîì âçàèìîäåéñòâèè ñ îáùåóïî-
òðåáèòåëüíûì ÿçûêîì, ãðàíèöà ìåæäó ñïåöèàëüíîé è íå-
ñïåöèàëüíîé ëåêñèêîé îêàçûâàåòñÿ ïîäâèæíîé.

Ñ îäíîé ñòîðîíû, ñïåöèàëüíûå ñëîâà ìîãóò ïåðåõî-
äèòü â îáùåóïîòðåáèòåëüíûé ÿçûê, òåðÿÿ ïðè ýòîì íåêî-
òîðûå èç ñâîèõ ñâîéñòâ, ñ äðóãîé ñòîðîíû, îáùåóïîòðå-
áèòåëüíûå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû ìîãóò ïðèîáðåòàòü ñòà-
òóñ òåðìèíîâ.

Â íàó÷íîé ëèòåðàòóðå âûäåëÿþòñÿ ñëåäóþùèå ïðè-
çíàêè ñïåöèàëüíûõ ÿçûêîâ:

1. ñîîòíåñ¸ííîñòü ñ îïðåäåë¸ííîé ïðåäìåòíîé îáëàñ-
òüþ;

2. ñïåöèôè÷åñêèé êðóã ïîëüçîâàòåëåé;
3. îãðàíè÷åííîå ïî ñðàâíåíèþ ñ îáùèì ÿçûêîì ÷èñëî

ôóíêöèé;
4. áàçèðîâàíèå íà ñèñòåìå îáùåíàöèîíàëüíîãî

ÿçûêà [1]. ßçûê ïðîôåññèîíàëüíîé êîììóíèêàöèè íå-
îäíîðîäåí ïî ñâîåìó ñîñòàâó. Â í¸ì âûäåëÿåòñÿ íå-
ñêîëüêî ÿçûêîâûõ ñëîåâ â çàâèñèìîñòè îò ñòåïåíè óçî-
ñòè èñïîëüçîâàíèÿ åäèíèö â ðàìêàõ ïðîôåññèîíàëüíîé

îáëàñòè è èíôîðìàöèîííî-ëîãè÷åñêîãî ñîäåðæàíèÿ
èñïîëüçóåìûõ åäèíèö: òåðìèíîëîãèÿ, íîìåíêëàòóðà, íå-
òåðìèíîëîãè÷åñêàÿ ëåêñèêà, óñòíàÿ ïðîôåññèîíàëüíàÿ
ëåêñèêà (ïðîôåññèîíàëèçìû), ïðîôåññèîíàëüíûå æàð-
ãîíèçìû.

ßçûê ïðîôåññèîíàëüíîé êîììóíèêàöèè â îáëàñòè âî-
åííî-ìîðñêîãî äåëà - ýòî ïðîôåññèîíàëüíûé ÿçûê âîåí-
íî-ìîðñêèõ ñïåöèàëèñòîâ, êîòîðûé ñëóæèò ñðåäñòâîì
îáùåíèÿ è îáåñïå÷èâàåò åäèíñòâî ïîíèìàíèÿ â ñôåðå
ôîðìàëüíîãî è íåôîðìàëüíîãî îáùåíèÿ.

Â äàííîé ñòàòüå äàåòñÿ îïèñàíèå îñíîâíûõ îñîáåí-
íîñòåé âîåííî-ìîðñêîãî æàðãîíà Jackspeak è Navspeak
(ñàìè íàçâàíèÿ èìåþò èíòåðåñíóþ èñòîðèþ - ìàòðîñà
ôëîòà ïðèíÿòî áûëî íàðèöàòåëüíî íàçûâàòü Jack/
Jehny) àìåðèêàíñêèõ è áðèòàíñêèõ ìîðÿêîâ, èññëåäóåòñÿ
åãî ñïåöèôèêà, ïîêàçàíû òåíäåíöèè èçìåíåíèÿ, ïî-
äâèæíîñòè åãî ñîñòàâà. Ðàáîòà îñíîâàíà íà íàáëþäåíèè
è êëàññèôèêàöèÿ ñâûøå 300 ñëåíãîâûõ åäèíèö, ñî-
áðàííûõ èç îíëàéíîâûõ ñëîâàðåé è áëîãîâ àìåðèêàí-
ñêèõ è áðèòàíñêèõ ñëóæàùèõ âîåííî-ìîðñêèõ ôëîòîâ.

Âîåííîñëóæàùèå ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ÿçûêîâîå ñî-
îáùåñòâî. Äæ. Ãàìïåðö îïðåäåëÿåò ÿçûêîâîå ñîîáùå-
ñòâî êàê "ñîöèàëüíóþ ãðóïïó, îäíîÿçû÷íóþ èëè ìíîãî-
ÿçû÷íóþ, åäèíñòâî êîòîðîé ïîääåðæèâàåòñÿ ÷àñòîòîé
ðàçëè÷íîãî òèïà ñîöèàëüíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ è êîòî-
ðàÿ îòãðàíè÷åíà îò îêðóæàþùèõ îáëàñòåé ñëàáîñòüþ
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îïèñàíèå îñíîâíûõ ñòðóêòóðíûõ è ñåìàíòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé âîåí-
íî-ìîðñêîãî æàðãîíà, ðàññìàòðèâàåòñÿ äèíàìèêà äâèæåíèÿ  ëåêñè÷å-
ñêèõ åäèíèö â âîåííî-ìîðñêîì ñëåíãå, ïðåäñòàâëåíû îñíîâíûå öåí-
òðû íîìèíàòèâíîé àòòðàêöèè.
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СФЕРА НЕФОРМАЛЬНОГО ОБЩЕНИЯ
И ВОЕННО-МОРСКОЙ ЖАРГОН

Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 3 ìàðò 2017 ã.



ФИЛОЛОГИЯ

ñâîèõ ñâÿçåé ñ íèìè. Â çàâèñèìîñòè îò óðîâíÿ àáñòðàê-
öèè, êîòîðîãî ìû õîòèì äîñòè÷ü, ÿçûêîâûå ñîîáùåñòâà
ìîãóò ñîñòîÿòü èç íåáîëüøèõ ãðóïï, ÷ëåíû êîòîðûõ ñâÿ-
çàíû ëè÷íûìè êîíòàêòàìè, èëè ðàñïðîñòðàíÿòüñÿ íà
çíà÷èòåëüíûå òåððèòîðèè" [2]. Âíóòðè ýòîãî ñîîáùå-
ñòâà ÿçûê ñëóæèò ñðåäñòâîì èíòåãðàöèè ïðåäñòàâèòå-
ëåé ñîîáùåñòâà. Ïî îòíîøåíèþ ê òåì, êòî â ýòî ÿçûêî-
âîå ñîîáùåñòâî íå âõîäèò, ÿçûê ÷àñòî âûïîëíÿåò ðà-
çîáùàþùóþ ôóíêöèþ. Ýòî îäíà èç ïðè÷èí, ïî êîòîðûì
ãðàæäàíñêîìó ÷åëîâåêó èíîãäà áûâàåò íåëåãêî ïîíÿòü
ðàçãîâîð âîåííûõ. ×àñòîòà ñîöèàëüíîãî âçàèìîäåé-
ñòâèÿ âîåííûõ äðóã ñ äðóãîì íàìíîãî âûøå ÷àñòîòû ñî-
öèàëüíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ ñ ãðàæäàíñêèì íàñåëåíèåì,
îò êîòîðîãî âîåííûå íåðåäêî îêàçûâàþòñÿ îòãðàíè÷å-
íû. Íî âìåñòå ñ òåì, âíóòðè ñàìîãî ÿçûêîâîãî ñîîáùå-
ñòâà âîåííûõ ñóùåñòâóþò ÿçûêîâûå ñîîáùåñòâà. Îíè
èìåþò ñâîè ñîöèîëåêòû, âíóòðè êîòîðûõ ñóùåñòâóþò
ñâîè. ßçûêîâûå ñîîáùåñòâà èåðàðõè÷íû ïî îïðåäåëå-
íèþ, íî â ÿçûêîâîì ñîîáùåñòâå âîåííûõ èåðàðõè÷íîñòü
ÿâëÿåòñÿ îñíîâîé äëÿ ôîðìèðîâàíèÿ  àíòðîïîíèìè÷åñ-
êèõ íàèìåíîâàíèé â íåôîðìàëüíîé ñðåäå îáùåíèÿ.

Â ñëîâàõ ñïåöèàëüíîãî ñëåíãà (èëè ïðîôåññèîíàëü-
íîãî æàðãîíà), â èõ âíóòðåííåé ôîðìå, îñíîâíîé îíîìà-
ñèîëîãè÷åñêèé ïðèçíàê îòðàæàåò ïåéîðàòèâíóþ îêðàñ-
êó ê íèçøåìó ïî çâàíèþ, ïî äîëæíîñòè. Èåðàðõè÷íîñòü
âíåøíåãî ìèðà ïðîñëåæèâàåòñÿ íà ðåäêîñòü ÷åòêî â
ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðå çíà÷åíèÿ. Íàïðèìåð: bone-
Unintelligent or not very smart; chocolate fireguard/
teapot- Someone who is useless; 1/C-A Senior
Midshipman at the Naval Academy - Also Firstie; 2/C-
Junior Midshipman - Also Second Classman, 3/C-A
Sophomore Midshipman - Also Youngster; 4/C-A
Freshman Midshipman - Also Plebe.

Èåðàðõè÷íîñòü è çàìêíóòîñòü ïðîñëåæèâàåòñÿ è â
ëåêñè÷åñêîé, è ñèíîíèìè÷åñêîé âàðèàòèâíîñòè.

Ýòî ìîæíî îòìåòèòü êàê òî, ÷òî íåêîòîðûå ñëîâà è
âûðàæåíèÿ ìîãóò èìåòü ðàçíûå ôîðìû â áðèòàíñêîì è
àìåðèêàíñêîì âàðèàíòàõ. Ñóùåñòâèòåëüíîå Head-
Bathroom (The term comes from the days of sail, because
wind would blow from the rear of the ship foreward the
bathroom would be located at the front "Head" of the ship
to carry the foul smell of excrement away from the crew)
(àì). Heads- Toilets (áðèò.) (Head - heads).

Èëè: Leave- The Navy equivalent to a civilian vacation.
Mids on Leave may travel outside the 22 Mile Limit. Each
year there is Holiday Leave, Spring Break and Summer
Block Leave. (Also Liberty) (àìåð.) è Native leave- Special
leave granted to local boys when a ship visits a port near
their home towns (áðèò.) èìååò ðàçíûå çíà÷åíèÿ â ÿçû-
êå: óâîëüíåíèå çà 22-õ ìèëüíóþ çîíó èëè óâîëüíåíèå â
ñëó÷àå çàõîäà â ïîðò, ÿâëÿþùèéñÿ äîìîì äëÿ ìîðÿêà.
Leave-holiday leave, summer block leave, native leave.

Òåìàòè÷åñêè êîðïóñ âîåííî-ìîðñêîãî æàðãîíà
ïðåäñòàâëåí íàèìåíîâàíèÿìè, ïðåæäå âñåãî, ñâÿçàí-
íûìè ñ ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòüþ.

Îáîáùåííî ãðóïïû áûëè ïðåäñòàâëåíû êàê:

1. íàèìåíîâàíèÿ âîåííîñëóæàùèõ â çàâèñèìîñòè îò
ðàíãà, âûïîëíÿåìîãî çàäàíèÿ: Can Man- the NAAFI
manager, Dabber- Term for a seaman rating in a special-
ist branch, Dhobey wallah- Laundryman, Sun dodger-
Submariner, Flunkey- Officer's steward, Can Man- the
NAAFI manager.

2. íàèìåíîâàíèÿ âîåííîñëóæàùèõ â çàâèñèìîñòè îò
ìåñòà ïðîèñõîæäåíèÿ: Brummie- Nickname for anyone
from Birmingham, Jan/ Janner- A nickname for anyone
from the westcountry, Knocker- A nickname for anyone
with the surname White or Whyte, Pointy head- A nick-
name for someone who is from Torpoint.

3. íàèìåíîâàíèÿ âîåííî-ìîðñêîãî êîðàáëÿ è åãî ÷à-
ñòåé: War canoe- Warship, WIGS- West Indies Guard
Ship, Flat top- Aircraft carrier, Guardship- Royal Navy
warship performing some important operational or cere-
monial duty, Cab- Helicopter or fighter aircraft, Aladdin's
cave- Any over-stocked compartment full of stores,
Bilges- The lowest part of the ship where a foul and nox-
ious mixture of sea water, waste water and oil fuel are col-
lected, Blower- Telephone. Bluenose- A ship that has
operated inside the Arctic Circle(áðèò., â àìåð. âàðèàíòå-
ëèöî, ñëóæèâøåå çà Ïîëÿðíûì êðóãîì), Accommodation
ladder- A name for any stairway leading from one deck to
another inside a ship.

4. íàèìåíîâàíèÿ çàäàíèé: Action Stations- The high-
est state of readiness in a warship ordered when action
with enemy is imminent, Corkscrewing- The motion of a
ship in rough weather, Crash draft- Sudden unexpected
appointment to a new ship, DISTEX- Disaster Control
Exercise, Dig out- Work hard.

5. íàèìåíîâàíèÿ óñòàâíûõ äåéñòâèé: Dit- Any written
account of an incident or event in a matelots life, Heads
up- A early warning of a problem, Kit muster- Formal
inspection of a rating's full issue of clothing and personal
equipment, SOP- Standard Operating Procedures.

6. íàèìåíîâàíèÿ ýëåìåíòîâ ðàñïîðÿäêà äíÿ:
Extenders- An extended long weekend, First watch-
2000 to 2359, JMC- Joint Maritime Course (exercise),
Middle- Middle watch 0000- 0400, Colours- Ceremonial
morning hoisting of the ensign and Union Flag, Dog watch-
es- Two, two hour periods inserted in the ship's routine to
equalize the duty roster. First dog 4-6, last dog 6-8,
Action Messing- The process of feeding the ship's com-
pany very quickly.
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7. íàèìåíîâàíèÿ âîåííî-ìîðñêîé ôîðìû è åå àêñåñ-
ñóàðîâ: Daps- Training shoes, Chest Candy- The Ribbons,
Insignia and Awards worn on the Uniform, Cover- Hat,
FDB's-Full Dress Blues- The Midshipman's Dress Uniform
commonly worn at Parades consisting of either Navy or
White Pants and a Navy Jacket with a double row of brass
buttons to the collar and no shirt showing, SDBs-Service
Dress Blues- Officer's Service Dress Blue Uniform with full
length dark Navy Jacket, white shirt and tie, Scrambled
Eggs- Gold embroidered decoration on a Ñommander's/
Captain's cover. Admirals have Double Eggs, Scivvies-
underwear.

8. íàèìåíîâàíèÿ ïðèåìîâ ïèùè, ýëåìåíòîâ ðàöèîíà:
Brew- Tea or coffee, Wedge- A sandwich, Goffer- Any non
alcoholic drink, Looney Juice- Strong alcohol, Cheesy
hammy eggy topsides- Cheese on toast with ham and egg
on top, Dark and dirty- Rum and coke, Flight Deck Buzzard-
Chicken (food), Babies' heads- Tinned, individual steak and
kidney puddings.

9. íàèìåíîâàíèÿ êîìàíä: Balls- out- With maximum
despatch or as fast as possible, Buster- Code word for full
speed.

10. íàèìåíîâàíèÿ âèäîâ ïðîâåäåíèÿ äîñóãà: Make and
mend- Time off, Cackle- Excessive and loud talking, Channel
night- Celebration on the last night of a long deployment
before returning to base port, Cock and arse party- Cocktail
party.

Òðè îáîáùåííûå ãðóïïû ïðåäñòàâëÿþò ñèíîíèìû ê
îáùåóïîòðåáèòåëüíûì ëåêñåìàì:

1. ãåîãðàôè÷åñêèå íàèìåíîâàíèÿ: Pompey-
Portsmouth, Pond- The Atlantic Ocean, Mombers- The
Kenyan naval port of Mombasa, Across the pond- In
America, Guzz- Plymouth.

2. íàèìåíîâàíèÿ îöåíêè: All- singing, all- dancing- A
sarcastic comment for any piece of kit that is claimed to
solve some previously impossible problem, Bombed out-
Bizarre, Bravo zulu- Well done, Cack-handed- Clumsy,
Safeguard- Something genuine.

3. íàèìåíîâàíèÿ - äóáëåòû äëÿ îáîçíà÷åíèÿ ïîíÿòèé,
âûõîäÿùèõ çà ñôåðó âîåííîãî äåëà: Flash- Losing your
temper, Outside- The civilian life, Sea dodger- Someone
who doesn't do sea time, Ashore- Anywhere that is not on
board ship.

Êðàòêèé îáçîð ãðóïï ñâèäåòåëüñòâóåò î òîì, ÷òî íà-
èáîëüøèì ëåêñè÷åñêèì ðàçíîîáðàçèåì îòëè÷àåòñÿ íà-
èìåíîâàíèå ñïåöèôè÷åñêîé ïðîôåññèîíàëüíîé ëåêñèêè.
Òîëüêî ãðóïïà îöåíêè è äóáëåòîâ (ïðåäñòàâëÿþùèõ 45
åäèíèö èç 300 ïðîàíàëèçèðîâàííûõ) ñâÿçàíà ñ äåÿòåëü-
íîñòüþ âîåííîãî ìîðÿêà èìïëèöèòíî, òîëüêî ïî âíóòðåí-
íåé ôîðìå ñëîâ.

Åñëè ðàññìàòðèâàòü ïðîöåññû ñåìàíòè÷åñêîé äåðè-
âàöèè, ëåæàùèå â îñíîâå ôîðìèðîâàíèÿ íîâûõ çíà÷åíèé
è íîâûõ ñëîâ, ôóíêöèîíèðóþùèõ â ñîñòàâå êîðïóñà âîåí-
íî-ìîðñêîãî æàðãîíà, òî èõ èñïîëüçîâàíèå íàãëÿäíî
ïðåäñòàâëåíî â íèæåñëåäóþùåé òàáëèöå (êîðïóñ èññëå-
äîâàííûõ åäèíèö -300 øò.):

Ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûå îñîáåííîñòè - ïðåâàëèðîâà-
íèå ìîäåëåé ñëîâîñëîæåíèÿ, óñå÷åíèÿ,

Ôóíêöèîíèðîâàíèå àááðåâèàòóð. Îòëè÷èòåëüíîé îñî-
áåííîñòüþ ÿâëÿåòñÿ îòñóòñòâèå ñóôôèêñîâ èíîÿçû÷íîãî
ïðîèñõîæäåíèÿ, õàðàêòåðíûõ äëÿ îáùåãî ñëåíãà (-o,-
ola,-ino è äð.).

Ïðàãìàòè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ èñïîëüçîâàíèÿ æàðãîíèç-
ìîâ: âîåííûå ìîðÿêè ðàçáàâëÿþò ñâîþ ðå÷ü êîëîðèòíû-
ìè ñëåíãîâûìè âûðàæåíèÿìè äëÿ ýìîöèîíàëüíîãî ñàìî-
âûðàæåíèÿ è ýêîíîìèè ðå÷åâûõ ñðåäñòâ. Åìêîñòü æàð-
ãîííîãî ñëîâà çàêëþ÷àåòñÿ â ïîëèîàñïåêòíîì, ìíîãîôî-
êóñíîì îíîìàñèîëîãè÷åñêîì ïðîöåññå, ñî÷åòàþùåì èí-
ôîðìàöèîííóþ è ýìîöèîíàëüíûå ñòîðîíû.

Íåñîìíåííî, ýòî âåäåò ê äèíàìè÷åñêèì ïðîöåññàì
â ÿçûêå è ñëîâî ñëåíãà ïåðåõîäèò â îáùåïðèíÿòóþ ëåê-
ñèêó.

Ñîòíè ëåò íàçàä ñëåíãîâîå âûðàæåíèå to run the
gauntlet (ïðîéòè ñêâîçü ñòðîé) çâó÷àëî èñêëþ÷èòåëüíî èç
óñò àíãëèéñêèõ âîåííûõ ìîðÿêîâ è îçíà÷àëî òåëåñíîå íà-
êàçàíèå. Ñ òå÷åíèåì âðåìåíè îíî ïðîíèêëî â ïîâñåäíåâ-
íóþ æèçíü àíãëè÷àí ñ íîâûì çíà÷åíèåì - ïîäâåðãàòüñÿ
ðåçêîé êðèòèêå.

Çàêðåïèëîñü â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå è äðó-
ãîå âûðàæåíèå, êîòîðîå, êàê ïîëàãàþò, îáÿçàíî ñâîèì
ïîÿâëåíèåì íà ñâåò ìîðÿêàì è ìàòðîñàì: to be caught
between the devil and the deep blue sea. Ñìûñë åãî â òîì,
÷òî ÷åëîâåê îêàçûâàåòñÿ â ñëîæíåéøåé ñèòóàöèè, êîãäà
ïðèõîäèòñÿ âûáèðàòü ìåæäó äüÿâîëîì è ìîðñêîé áåç-
äíîé.

Ñîâðåìåííàÿ ðóññêîÿçû÷íàÿ òðàêòîâêà ñëîâîñî÷åòà-
íèÿ - îêàçàòüñÿ ìåæäó ìîëîòîì è íàêîâàëüíåé èëè ìåæ
äâóõ çîë; òåïåðü îíî èñïîëüçóåòñÿ â ñàìûõ ðàçíûõ, íå
ñâÿçàííûõ ñ ôëîòîì ñèòóàöèÿõ.
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Ìåòàôîðà 180 ед.

Ìåòîíèìèÿ 70 ед.

Ðàñøèðåíèå çíà÷åíèÿ 10 ед.

Ñóæåíèå çíà÷åíèÿ 20 ед.

Óõóäøåíèå çíà÷åíèÿ 20 ед.



ФИЛОЛОГИЯ

Ñëîâîñî÷åòàíèå to be taken aback, íàðÿäó ñ óïîìÿíó-
òûìè âûøå âûðàæåíèÿìè, âîçíèêëî íåñêîëüêî âåêîâ íà-
çàä è èçíà÷àëüíî àññîöèèðîâàëîñü ñ çàäóâàíèåì âåòðà â
ïàðóñ. Ïîñòåïåííî îíî ïðèîáðåëî íîâîå çíà÷åíèå, îòíî-
ñÿùååñÿ ê ëþäÿì, à íå ê ïðåäìåòàì: îêàçàòüñÿ çàñòèãíó-
òûì âðàñïëîõ, áûòü ïîðàæåííûì èëè îøåëîìëåííûì.

Äðóãîé ïðèìåð ìàòðîññêîãî þìîðà, íà ñåé ðàç ÷åðíî-
ãî, - ñëîâîñî÷åòàíèå Chicken Chernobyl (êóðèíîå êàððè
ïî-÷åðíîáûëüñêè, ñàìîå îñòðîå êàððè â ìèðå).

Óïîìèíàÿ àòîìíûå áîìáû è ÿäåðíîå îðóæèå, ïîÿâèâ-
øèåñÿ çàäîëãî äî ÷åðíîáûëüñêîé òðàãåäèè, èñïîëüçîâà-
ëè òåðìèí buckets of sunshine (bucket - àíãë. âåäðî èëè
êîâø, sunshine - ñîëíå÷íûé ñâåò). À åæåäíåâíûé ñïóñê
ôëàãà Êîðîëåâñêèõ ÂÌÑ íà çàêàòå äíÿ îíè íåæíî íàçû-
âàëè Putting the Queen to bed (to put to bed - îòïðàâèòü
ïî÷èâàòü). Êñòàòè, ñàì ôëàã â àíãëèéñêîì ÿçûêå èìååò
íàçâàíèå The White Ensign.

Cëîâî bubblehead (bubble - àíãë. ïóçûðü, head - ãîëî-
âà) â ïîâñåäíåâíîé ðå÷è àíãëè÷àí çàêðåïèëîñü â çíà÷å-
íèè ÄÓÐÅÍÜ èëè ÒÓÏÈÖÀ. Â ïóòåâîäèòåëÿõ ïî àìåðèêàí-
ñêîìó ñëåíãó îíî óïîìèíàåòñÿ â çíà÷åíèè ÏÎÄÂÎÄÍÈÊ,
ÂÎÄÎËÀÇ.

Ëþáèìóþ áîðòîâóþ çàêóñêó ìîðÿêè íàçûâàëè hammy
cheesy eggy topsides (âåò÷èííî-ñûðíî-ÿè÷íàÿ ïàëóáà). À
èçëþáëåííûì ñïèðòíûì íàïèòêîì ó íèõ áûë êîêòåéëü èç
áðåíäè è èìáèðíîãî ýëÿ Horse's Neck (äîñëîâíî: ëîøàäè-
íàÿ øåÿ). Êñòàòè, ýòîò êîêòåéëü àìåðèêàíñêîãî ïðîèñ-
õîæäåíèÿ ïîëó÷èë âñåìèðíóþ èçâåñòíîñòü ïîñëå òîãî,
êàê îí ñòàë ÷åì-òî âðîäå ôèðìåííîãî íàïèòêà áðèòàí-
ñêèõ âîåííûõ ìîðÿêîâ - îíè ïî-íàñòîÿùåìó ðàñïðîáî-
âàëè åãî è ïðåäïî÷ëè ðîäíîìó êîêòåéëþ Pink Gin (ðîçîâûé
äæèí) â 60-õ ãîäàõ XX âåêà.

È, êîíå÷íî, ïðîçâèùà - ïîìèìî îáúåäèíÿþùåãî ìî-
ðÿêîâ è ìàòðîñîâ íàðèöàòåëüíîãî èìåíè Jack - áûëè,
åñòü è áóäóò ðàñïðîñòðàíåííûì ÿâëåíèåì íà ôëîòå.

Îñòàíîâèìñÿ íà îäíîì èç íèõ, õîðîøî çíàêîìîì áû-
âàëûì áðèòàíñêèì ìîðÿêàì: pickle jar officer (pickle -
àíãë. ñîëåíüÿ, jar - áàíêà, officer - îôèöåð). Òàê íà ôëîòå
íàçûâàþò óìíûõ óíèâåðñèòåòñêèõ âûïóñêíèêîâ "ìîãóò
âû÷èñëèòü êâàäðàòíûé êîðåíü êðûøêè áàíêè ñ ñîëåíüÿ-
ìè ñ òî÷íîñòüþ äî òðåõ äåñÿòè÷íûõ çíàêîâ, íî ïîíÿòèÿ íå
èìåþò, êàê ýòó áàíêó îòêðûâàòü", ò.å. îêàçûâàþòñÿ áåñïî-
ëåçíûìè â ðåøåíèè ïðàêòè÷åñêèõ çàäà÷. Â ðóññêîì ÿçû-
êå ïîä ýòî îïðåäåëåíèå îò÷àñòè ïîäõîäèò ñëîâî
ÁÎÒÀÍÈÊ èëè áîëåå ñîâðåìåííîå ÁÎÒÀÍ [3].

Æàðãîíû àìåðèêàíñêèõ âîåííûõ íå ïåðåñòàþò ïî-
ïîëíÿòüñÿ íîâûìè ñëîâàìè è âûðàæåíèÿìè, êîòîðûå ÷à-
ñòî îêàçûâàþòñÿ áîëåå óïîòðåáèòåëüíûìè, ÷åì îôèöè-
àëüíûå òåðìèíû. Òàê, íàïðèìåð, òåðìèí GI, ïîÿâèâøèéñÿ

â 1940 ã., ñòàë íàñòîëüêî ïîïóëÿðíûì, ÷òî â 1951 ã. Ïåí-
òàãîíó ïðèøëîñü ñïåöèàëüíûì ïðèêàçîì çàïðåòèòü èñ-
ïîëüçîâàíèå òåðìèíà â àðìèè, ïðåäïèñûâàÿ ïîëüçîâàòü-
ñÿ ñëîâîì soldier. È òåì íå ìåíåå, äî íà÷àëà 70-õ ãã. îä-
íèì èç ãëàâíûõ ëîçóíãîâ êàìïàíèè ïî ïðåêðàùåíèþ âîé-
íû âî Âüåòíàìå áûë ëîçóíã "Bring our GI's Back Home!"
Òåðìèí GI äî ñèõ ïîð èñïîëüçóåòñÿ â ÑØÀ, ïîêàçûâàÿ,
íàñêîëüêî ñëåíã ñèëüíåå îôèöèîçà. Càìûå ñèëüíûå
òîë÷êè ðàçâèòèþ ñëåíãà äàþò âðåìåíà êðèçèñà è êîí-
ôëèêòà. Ñäåëàâøèé ýòîò âûâîä Ï. Äèêñîí ïèñàë â 1988 ã.,
ò.å. â ñàìîì êîíöå ïåðèîäà îòíîñèòåëüíîãî ñïîêîéñòâèÿ
ìåæäó âîéíàìè âî Âüåòíàìå è Ïåðñèäñêîì Çàëèâå:

"Â öåëîì ìîæíî ñêàçàòü, ÷òî äëÿ îáíîâëåíèÿ âîåí-
íîãî ñëåíãà ïîòðåáóåòñÿ íîâàÿ âîéíà, è ÷òî ñåãîäíÿø-
íèé âîåííûé ñëåíã - ýòî ñëåíã Âüåòíàìà è ïðåäûäóùèõ
âîéí" [4].

Åãî ïðîãíîç ïîëíîñòüþ ïîäòâåðäèëñÿ âî âðåìÿ âîéí â
Ïåðñèäñêîì Çàëèâå, Þãîñëàâèè, Àôãàíèñòàíå è Èðàêå,
êîòîðûå çíà÷èòåëüíî îáíîâèëè âîåííûé ñîöèîëåêò.

Ìíîãèå ñëåíãîâûå åäèíèöû ñî âðåìåíåì áåçíàäåæíî
óñòàðåâàþò è âûõîäÿò èç óïîòðåáëåíèÿ. Íî íåêîòîðûå
ñëîâà è âûðàæåíèÿ çàêðåïëÿþòñÿ â ðàçãîâîðíîì ÿçûêå
íàäîëãî.

Îïðåäåëåííîå ïðîòèâîðå÷èå çàêëþ÷àåòñÿ, ñ íàøåé
òî÷êè çðåíèÿ, â òîì, ÷òî, ñ îäíîé ñòîðîíû, ñëåíãèçìû îò-
íîñÿòñÿ ê íåíîðìàòèâíîé ëåêñèêå, à ñ äðóãîé ñòîðîíû, èõ
óïîòðåáëåíèå íà âîåííî-ìîðñêîì ôëîòå ÿâëÿåòñÿ íîð-
ìîé, ÷òî íåëüçÿ îòðèöàòü. Èñõîäÿ èç ýòîãî, ìû äîëæíû
îïðåäåëèòüñÿ ñ òåðìèíàìè. Ê íîðìàòèâíûì ïðîöåññàì
ìîæíî îòíåñòè ñòðóêòóðíîå ðàçíîîáðàçèå, âàðèàòèâ-
íîñòü, ñèíîíèìèþ, ïîëèñåìèþ, âîçìîæíîñòü îáúåäèíå-
íèÿ â ñåìàíòè÷åñêèå ïîëÿ.

Â òî æå âðåìÿ íîðìàòèâíûìè ïðîöåññàìè ÿâëÿþòñÿ è
òå, ïîä âîçäåéñòâèåì êîòîðûõ èç ÿçûêà è åãî òåððèòîðè-
àëüíûõ ðàçíîâèäíîñòåé ïîñòåïåííî âûäåëÿþòñÿ ðàçëè÷-
íûå ïîíÿòèÿ, â òîì ÷èñëå è òå, ó êîòîðûõ íåò ëåêñè÷åñêèõ
ñîîòâåòñòâèé.

Â ðåçóëüòàòå èññëåäîâàíèÿ âûÿâëåíû ãðóïïû æàðãî-
íèçìîâ, ôóíêöèîíèðîâàíèå êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ íîðìàòèâ-
íûì äëÿ ïðåäñòàâèòåëåé íåñêîëüêèõ êîðïîðàòèâíûõ
ãðóïï, îñóùåñòâëÿâøèõ ðàçëè÷íûå âèäû äåÿòåëüíîñòè íà
àêâàòîðèè ìèðîâîãî îêåàíà. Â õîäå äàëüíåéøåãî èññëå-
äîâàíèÿ áûëè âûÿâëåíû íåêîòîðûå îñîáåííîñòè íîðìà-
òèâíûõ îòíîøåíèé â îáëàñòè ñòðóêòóðû è ñåìàíòèêè.

Òàê, àíàëèç ñòðóêòóðû ñëîæíûõ æàðãîíèçìîâ ïîçâî-
ëèë âûÿâèòü, ÷òî ñðåäè ñòðóêòóðíûõ ìîäåëåé íàèáîëüøåå
ðàñïðîñòðàíåíèå èìåþò ñóáñòàíòèâíûå åäèíèöû:

Wavy navy � офицеры резерва ВМФ или резерва добровольцев

ВМФ
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Old man � капитан корабля

One gun (rogue's) salute �салют в честь военного судна

On his (our) Jack Jones � в одиночестве

On the mat (patch) �в беде

Èññëåäîâàíèå ñåìàíòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé çàòðàãè-
âàëî ñèíîíèìèþ, àíòîíèìèþ ïîëèñåìèþ. Â ðåçóëüòàòå
âûÿâëåíî áîëüøîå êîëè÷åñòâî ñèíîíèìîâ:

1. ñóáñòàíòèâíûå:
Admiralty's Backbone = Hooky and kilick, опытный моряк 

Ditty bag = Ditty box, мешок, в котором моряк хранит свое

имущество 

Fflea bags = Banana bedstead, гамак 

Green lands = Johnny newcomer, неопытный моряк или

матрос, который впервые в плавании 

Navy chicken=Admiral's ham, говядина

2. Ãëàãîëüíûå:
Dance with the mermaids =Cut one's teeth in sail =Cut out for

a sea=Know the ropes, знать обязанности моряка

Get cracking =Get the lead out=Get one's finger out=Hoist a

stocking to your jib, спешить, ускоряться; 

Do a nelson=Run the gauntlet=Give the Devil another run,

рисковать еще раз

3. Àäúåêòèâíûå:
Like a paperman in a squall=Like a pea on a drum, бесконт1

рольные движения судов в штормовой ветер

Full as a bull=Full from the boots up=Pickled as a new, абсо1

лютно пьяный

4. Àäâåðáèàëüíûå:
On the Jack=On (our) is jack Johns, в одиночестве

All at see=Up in the air, в смущении

Â ïðîöåññå îáðàáîòêè ìàòåðèàëà ïðåäñòàâèëàñü âîç-
ìîæíîñòü ïðîñëåäèòü îòñóòñòâèå ìíîãîçíà÷íîñòè â ãðóï-
ïàõ.

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ìíîãîçíà÷íîñòü íåñâîé-
ñòâåííà óíèêàëüíûì ïîíÿòèÿì:

Bilge water 1 недоверие, провал на экзамене, Yellow jack

1 буква "J" карантинный флаг, вывешиваемый всеми суда1

ми с инфекционной болезнью на борту; желтая лихорадка,

болезнь, передаваемая комарами в тропиках, Half mast, 1

слишком короткие штанины брюк; штандарты, спущен1

ные ниже флага в знак траура.

Òàêèì îáðàçîì, â ðåçóëüòàòå èññëåäîâàíèÿ âûäåëå-
íû ðàçëè÷íûå ñîñòàâëÿþùèå ñëåíãîâîé íîðìû àíã-
ëèéñêîãî ÿçûêà. Ïîìèìî îäíîãî èç ñâîèõ îñíîâíûõ ïà-
ðàìåòðîâ, ÷àñòîòíîñòè óïîòðåáëåíèÿ, ïîñëåäíÿÿ, ñ íà-
øåé òî÷êè çðåíèÿ, èìååò ñåìàíòè÷åñêèé è ñòðóêòóðíûé
àñïåêò.

Ñëåíãîâàÿ íîðìà àíãëèéñêîãî ÿçûêà ìîæåò áûòü ñó-
ãóáî àíãëèéñêîé, òåððèòîðèàëüíîé è èñòîðè÷åñêîé.
Íîðìàòèâíûìè ñîñòàâëÿþùèìè ÿâëÿþòñÿ òàêæå âàðè-
àòèâíîñòü, ñèíîíèìèÿ, àíòîíèìèÿ, ëàêóíàðíûå ÿâëå-
íèÿ, ïîëèñåìèÿ.
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